LECTIO XLI - MIAA TIA NA ZE KATAAABAINOYN, OXI A NA MIAAZ

ZHMEIQZEIZ

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac
dilucide cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi
coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem,
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis
annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis,
quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed
antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic
ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque
id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque
inauditum».

META®PAZH TOY KEIMENOY XLI

0 KouUplog kat o ®aBpikiog, apxaldétatol aAvopeg, Kal ol MaAalotepoi Toug
OpdTtiol cuvoplAoUoav PE TOUG CUYXPOVOUG Toug KabBapd kal pe dlalyela’
0ev Xxpnolgomotoluoav Tn YAwood Twv ZlKavwyv N twv MeAacywv, Tmou
AEyETAl TWC TPWTOL Katoiknoav tnv ItaAia, aAAd (tn yAwood) TnG €MOXAG
Toug. EoU dpwcg xpnolgomoleic AOyo amapXalwHeEvVo ma ([ : Mou £XEL MECEL
oe axpnotia ma) €dw Kat MOAAd xpovia, cav va HIAOUCEG Twpa HE TN pava
Tou Eudavdpou, emeldn dev BéAelg va €pel Kal va katalaBaivel Kaveig Tu
Aeg. Tati, avonte avbpwmne, Oev owMAiVELG, Yyld va TMETUXELC AUTO TOU
BEAelg; AAAA AeC TMWG OOU APECEL N APXALOTNTA, YlATI €ival TIHnHEVN Kdal
KaAn kat ogpvn. "Etol Aowmov va {eig, omwg ol apxaiot avdpeg, aAAd va
HIAGG £T0L, OMMWG Ol AVOPEG TNG EMOXAG HAG: KAl vd’ XEILG MAVTA OTN HVAMN
Kal oTnV Kapdld oou auto mou ypa@tnke amd tov Fdio Kaicapa: «XZav tov
okOomeAo, £Ttol va amo@eUyelc tn A€EN TNV aocuvnbliotn KAl TNV
TPWTAKOUGTN>.

EMIZHMANZEIZ EMI TOY KEIMENOY XLI

1. primi: ©.B.: (prae), Z.B.: priores, Y.B.: primi.
Emippnpatikdo katnyopoUPEVO TNG oELpAg. ATodideTal 6TO qui.

2. coluisse: €10lKO amapéP@aATo, TO OMOIO0 TMAIPVEL TO UTOKEIYEVO TOU OfF
OVOHAOoTIKA (qui) AOYyw TNG £€€APTNONG TOU ATMO TO MPOCWTIKO TMAONTIKO

pApa dicuntur (dpon Aativicpou).

3. aetas-atis: n yevikn mAnBuvtikoU oxnpatiel dUo tUmMoug: aetatum Kkal
aetatium.

4. verbis: avtikeipevo o€ a@alpeTikn amo to utebantur.




mater-tris: n yeviki mAnbuvtikoU oxnpatiletatl kat’ €€aipeon: matrum
(to (0o ocupBaivel kat pe Ta ouclactika pater kat frater. Eival
avtiotolxa: patrum kat fratrum).

. Scire: TPOOTAKTIKN €VECTWTA —> scito, scitote.

bona: Oetikog: melior, YmepOetikog: optima. O Oetikog Babuog tou
EMppAParog eivat: bene.

. tamquam scopulum: BpaxuAoylkn @pdcn mou OnAwvel mapaBoAn, katd
TapdAglyn ToU PAPATOC TNG UTTOBETIKAG-TapaBoAIKAG mpdTaAcNG.

OAokAnpwpévn n mpodtacn: tamguam verbum insolens atque
inauditum scopulus sit.



EPMHNEIA KAl TPAMMATIKH ANATNQPIZH TON AETEQN

Curius: OVOMHAOTIKN €VIKOU, dPOEVIKO, TOU ouoclactikoU B’ KAiong
Curius -ii/-i = KoUplog - KAnTikn evikoU: Curi’

et: CUUTTAEKTIKOG cUVOEOHOG = Kal.

Fabricius: ovopactiki €VIKOU, apCGEVIKO, TOU ouclactikoU B’ kKAiong
Fabricius -ii/-i = ®aBpikiog — KANTIKA €vikoU: Fabrici.

antiquissimi: ovopaoctikl TANBuUvVTIKOU, apoeEVIKO, Tou embBétou B’
KAlong antiquissimus, -a, -um = apxaiotatog, -n, -o. lpokeltal yua
uTEPBETIKO Babud tou emBétou B’ KAiong antiquus, -a, -um = apxaiog,
-a, -0 —» Napabetikd: X.B. antiquior, -ior, -ius, Y.B. antiquissimus, -
a, -um.

viri: ovopaotikn mWANOUVTIKOU, APGEVIKO, TOU ouclAcTIKOU B’ KAiong
vir, viri = avépag.

et: OUUTTAEKTIKOG ocUVOECHOG = Kal

his: apaipetikil MANBUVTIKOU, apoeVIKO, TNG OEIKTIKNG avIiwvupiag hic,
haec, hoc = autog, -n, -0.

antiquiores: ovopaocTikn TANOBUVTIKOU, daPOEVIKO, Tou emiBétou Y’
kKAlong antiquior, -ior, -ius = apxaildtepog, -n, -o. [pokeltal yia
OUYKPLTIKO BaBuod tou emiBétou B’ kKAiong antiquus, -a, -um = apxaiog,
-a, -0 —» Napabetikd: X.B. antiquior, -ior, -ius, Y.B. antiquissimus, -
a, -um.

Horatii: ovopaotikn mAnBuvTtikoU, apoeVviKkO, TOU ouclacTikoU B’ kKAiong
Horatius -ii/-i = Opdtiog - KANTIKA €viKoU: Horati.

plane: tpomko emippnpa = kabapda —» Mapabetikd: X.B. planius, Y.B.
planissime.

ac: CUPTTAEKTIKOG ocUVOECHOG = Kal.

dilucide: Ttpomko emippnua = pe Olavyela — [Napabetika: X.B.
dilucidius, Y.B. dilucidissime.

cum: €dw, MPOOEGN MOU CUVTAGCOETAL HE APALPETIKNA = ME.

Suis: a@aipeTikn TANBUVTIKOU, APOEVIKO, Y’ TPOOCWNO TNG KINTIKAG
avtwvupiag (ylta moAAoUg KTATOPEG) suus, sua, suum = 0LKOG Toug, OLKA

Toug, O1KO TOUG.

’

locuti sunt: y’ mWANOUVTIKO, OPLOTIKA TAPAKEIPHEVOU TOU PHAHATOC
loquor, locutus sum, loqui amo6. 3 = pIAW.

non: apvntiké poéplo = oxt, O€v.

Sicanorum: yevikn mAnOuvtikoU, apoEVIKO, TOU OUGCLACTIKOU B’ KAiong
Sicani -orum = ol ZIkavoi - ocuvavtdtal cuvROw¢ otov MANOUVTIKO.



Ta kipua yvicla Aativikd ovépata o€ -ius Kat To mpoonyoptkd filius oxnpatiouv tn YevIKH evikoU ot -
ii/-i Kat v KANTIKA evikoU o€ -i. Ta umoAoina umepdloUAAaBa og -ius Kat -ium oxnpatifouv moAAEG
(POPEG TN YEVIKN €VIKOU Of -ii/-i, evd oxnuatifouv TNV KANTIKA €VIKOU KAVOVIKA.

’

aut: 01aleUKTIKOG oUVOEGHOG = N, E(TE.

Pelasgorum: yevikn mAnBuvtikoU, apoevikd, Tou ouclactikoU B’ kKAiong
Pelasgi -orum = ot [MeAaoyoi — ouvavtdtat ouvnbwg otov
MANOUVTIKO.

gui: ovopaotikn MANOUVTIKOU, APCGEVIKO, TNG AVAPOPLIKAG avIwvupiag
qui, quae, quod = o omoiog, -a, -o.

primi: ovopaotikil TWANOUVTIKOU, apoeviKO, Tou emBétou B’ KAiong
primus, -a, -um = TWPWTIOG, -n, -o. Mpdkeltal yia umepBeTIikO Babuo
TPOEPXOUEVO ETUHOAOYLIKA amd TOo emippnyga prae = gUmPOg —
MapaBetikd: X.B. prior, -ior, -ius, Y.B. primus, -a, -um.

coluisse: amapeépy@ATo MAPAKEIPHEVOU EVEPYNTIKAG QPWVNAG, TOU PAHATOG
colo, colui, cultum, colére 3 = KATOLKW.

[taliam: aitiatikn €vikoU, BnAUKO, Tou ouclactikoU a’ KAiong Italia -ae
= ItaAia - wg 6vopa MOANGg 6ev oxnuatifelt MAnOUVTIKO aplOpo.

dicuntur: y’ mAnOuUVTIKOG, OpLOTIKA TAONTIKOU €EVECTWTA TOU PAHATOG
dico, dixi, dictum, dicére 3 = Aéw — B’ €VIKO TPOOTAKTIKAG
eveotwta: dic.

sed: avtiBeTIKOC oUVOEGHOG = aAAd.

aetatis: yeviki evikoU, OnAukd, tou ouclactikoU Yy’ KAiong aetas -atis
EMOXN — YEVIKN MANOuvTIKOU: aetatum kal aetatium.

suae: YEVIKA €VIKOU, OnAukO, Yy’ TpOOWNO TNG KINTIKAG aviwvupiag
(yta moAAoUG KTATOPEG) Suus, sua, suum = OLKOC Toug, OLKN Toug, OLKO
TOUG.

verbis: agaipetikn mMAnBUVTIKOU, oUBETEPO, TOU ouclacTikoU B’ KAiong
verbum -i = Adyocg.

utebantur: y’ mAnOuUVTIKO, OPILOTIKA TaAPATATIKOU, TOU pRApatog utor,
usus sum, uti amo®. 3 = xpnolpomoLw

tu: ovopaoTiKA €vikoU, B’ mpdowmo, TNG MPOCWTIKAG AvIwvUpiag tu =
eou.

autem: avtiBeTIkKOG ouvoeopog = O, MAAL, e€EaAAou, OPWCG.
proinde quasi: mapaBoAlkog cUVOECOHOG = oAV vd.
cum: €dw, MPOOEGN MTOU CUVTAGOETAL PHE AQPALPETIKA = HE.

matre: a@alpeTIKn €VIKOU, BNAUKO, Tou ouclactikoU Y KAiong mater,
matris = pntépa — yevikn mAnOuvtikoU: matrum.



Evandri: yevikn evikoU, apoeviko, Tou ouclactikoU B’ kAiong Evander
-ndri = EUavOpog — w¢g KUplo Ovopa Oev OlaBétel kKatd kKavova
mTANOUVTIKO aplOuo.

NUNC: XPOVIKO £MippnHa = Twpda.

loguaris: B’ €VIKO UTTOTAKTIKAG eveoTWTA, TOoUu pApatog loquor, locutus
sum, loqui amo®. 3 = plAw.

sermone: Ad@AIPETIKA EVIKOU, APOEVIKO, TOU oucltactikoU Yy’ KAiong
sermo -onis = Ad0yog, Aoylia.

abhinc: xpoviko emippnpa = €dw Kat.

multis: a@aipetikl WANBuUvVTIKOU, ApoeVIKO, Tou emiBétou B’ KAiong
multus, -a, -um = WOAUG, TMOAAR, mMoAU — MNapabetika: XZ.B. plus (o
OUYKPITIKOG Babudg otov evikO amavtd povo oto oudétepo), Y.B.
plurimus, -a, -um. Xtov MANOGUVTIKO ol Tpelg Babpoi oxnuatidovral wg
e€ng : ©.B. multi, -ae, -a, X.B. plures, -es, -(i)a, Y.B. plurimi, -ae, -
a.

annis: a@aipetikn MANOUVTIKOU, apoeVIKO, TOUu ouclactikoU B’ kKAiong
annus -i = xpovog, £10¢G.

iam: Xxpoviké emippnua = ma, non.

obsoleto: a@ailpetikil €vikoU, daPOEVIKO, TNG EMIOETIKOTOINHEVNG
HETOXNG TaABNTIKOU mapakelPyévou obsoletus, -a, -um = ATAPXAlWHEVOG,
-n, -0, &emepaocpévog, -n, -o, TOU pnpato¢ obsolesco, obsolevi,
obsoletum, obsolescére (3) — MNapaBetika: X.B. obsoletior, -ior, -
ius, Y.B. —.

uteris: B’ €VIKO OpPIOTIKNG EVECTWTA, TOU pApaAtog utor, usus sum, uti
amoB. 3 = xpnolgomolw.

guod: €0w, ALTIOAOYLKOGC cUVAEOHOG = emeLdN.

neminem: dalTlATIKA €EVIKOU, dPOCEVIKO, TNG adploTng OUGCLAGTIKAG
avtwvupiag nemo, nemo, nihil (nil) = kavévag, kaptd, kKavéva/TimoTe.

scire: amapéP@ATO EVEPYNTIKOU EVECTWTA, TOU PAPATOC scio, sci(v)i,

scitum, scire 4 = Eépw, yvwpilw —> n TPOOTAKIIKN EVECTWTA
oxnupatietat Pe avamAnpwon TwV aAvrictolxwv TUMwWY and 1nv
TPOOoTAKTIKA PHéAAovTa : —, scito, —, —, scitote, —.

atque: CUPTAEKTIKOG OUVOECHOG = Kal.

intellegere: amapég@aAato eveEPYNTIKOU EVECTWTA, TOU PAMATOCQ
intellego/intelligo, intellexi, intellectum, intellegére 3 =
kataAaBaivw.

Vis: B’ €VIKO OPIOTIKNG EVECTWTA, TOU AVwWHaAou pRApartog volo, volui,
—, velle = BsAw.

guae: altiatikn mMAnOUVTIKOU, OUJETEPO, TNG EPWTNHATIKAG OUGLAGTIKAG
avtwvupiag quis, quis, quid = molog, mola, molo/ Tl



dicas: B’ €VIKO UTOTAKTIKNG EVEPYNTIKOU €VECTWTA, TOU pApatog dico,
dixi, dictum, dicére 3 = Aéw — B’ €VIKO MPOOCTAKTIKNG eveoTwTtad: dic.

Quin: epwWTNUATIKO emippnpa = ylati Oev.

homo: KANTIKA €VIKOU, dapoceVIKO Kal OnAuko (e0w apPoEVIKO), TOU
oucltacTikoU Yy’ kKAiong homo -inis = avBpwmog.

inepte: KANTIKA €VIKOU, apoEVIKO, Tou emBétou B’ kKAiong ineptus, -a,
-um = avontog, -n, -o —» MNapabetikda: X.B. ineptior, -ior, -ius, Y.B.
ineptissimus, -a, -um.

taces: B’ €VIKO OPLOTIKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTIA, TOU pRpartog taceo,
tacui, tacitum, tacére 2 = cwnalvw.

ut: €dw, TEAIKOG cUVAEOHOG = Yla vda.

consequaris: B’ €viKO UTOTAKTIKNG EVECTWTA, TOU PAPATOG consequor,
consecutus sum, consequi amo6. 3 = meTUXaivw.

guod: €0w, alTlATIKA €VIKOU, OUGETEPO, TNG AVAQPOPLKNG aAvIwvupiag
qui, quae, quod = o omolog, -d, -O.

vis: B’ €VIKO OPIOTIKNG EVECTWTA, TOU avwpdaAou pnpatog volo, volui,
—, velle = BéAw.

Sed: avtiBeTIKOG cUVAEOHOG = AAAd.
antiquitatem: aitiatikn evikoU, OnAukd, Tou ouctactikoU Yy’ KAiong
antiquitas -atis = apxaldtnta -» w¢ aenpnMévn £€vvola v oxnuatilel

mANOUVTIKO apilOuod (singulare tantum).

tibi: dotikn evikoU, B’ mpdowmo, TNG MPOCWTIKAG AVIWVUHiag tu =
eou.

placere: amapép@Ato eveEPYNTIKOU €veCoTWTA, TOU pRpatog placeo,
placui, placitum, placére 2 = apéow.

dicis: B’ €VIKO O0OpPIOTIKNG EVEPYNTIKOU €EVECTWTIA, ToUu prApatog dico,
dixi, dictum, dicére 3 = Aéw — B’ €vVIKO MPOOTAKTIKAG eveoTwTta: dic.

guod: €0w, ALTIOAOYLKOG cUVAECHOG = emeLdN.

honesta: ovopaoTikl €VIKOU, OnAuko, Ttou emBétou B’ KAlong
honestus, -a, -um = TignUévog, -n, -0 - Napabetikda: Z.B. honestior, -
ior, -ius, Y.B. honestissimus, -a, -um

et: CUUTTAEKTIKOG GUVOECHOG = Kal.
bona: ovopaoTtikn evikoU, BnAuko, tou €miBétou B’ KAiong bonus, -a, -
um = KaAo6g, -n, -0 — MNapabetika: X.B. melior, -ior, -ius, Y.B.

optimus, -a, -um.

et: CUUTTAEKTIKOG GUVOEGHOG = Kal.



modesta: ovopaoTikl €ViIKoU, OnAukd, Ttou emBétou B’ KAiong
modestus, -a, -um = GePvOg, -n, -0 — Mapabetikd: X.B. modestior, -
ior, -ius, Y.B. modestissimus, -a, -um.

sit: Yy’ €VIKO UTOTAKTIKAG EVECTWTA, TOou pApatog sum, fui, —, esse =
elpat.

Sic: TpOMIKO emippnua = £tol.
ergo: CUUTEPACHATIKOG GUVOECHOG = AOLTIOV, EMOUEVWG.

vive: B’ €VIKO MPOCTAKTIKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTA, TOU PAMATOC Vivo,
vixi, victum, vivére 3 = {w.

ut: €dw, MapaBoAlKOG cUVOECHOG = OTTWG.

viri: ovopaotikil mWANOUVTIKOU, APOEVIKO, TOU OUCLACTIKOU B’ KAiong
vir, viri = avdpag

antiqui: ovopaoTikn MANOBUVTIKOU, apoeVvIKO, Tou emiBétou B’ KAiong
antiquus, -a, -um = apxaiog, -a, -o —» NapaBetika: X.B. antiquior, -
ior, -ius, Y.B. antiquissimus, -a, -um.

sed: avtiBeTIKOC oUVOEGHOG = aAAd.

sic: TpOmMIKO emippnpa = €tol.

loquere: B’ &€VIKO TPOOCTAKTIKAG €EVECTWTIA, TOoUu pRAPatog loquor,
locutus sum, loqui amo6. 3 = pIAW.

ut: €dw, MapaBoAlKOG cUVOECHOG = OTTWG.

viri: ovopaotikn mWANOuUVTIKOU, APGEVIKO, TOU ouclAcTIKOU B’ KAiong
vir, viri = avépag.

aetatis: yeviki €vikoU, OnAukd, tou ouclactikoU Yy’ KAiong aetas -atis
= EMOXN — YEVIKA MANnBuvTIKOU : aetatum kal aetatium.

nostrae: YEVIKA €VIKOU, ONAUKO, a’ MpOCWNO TNG KINTIKAG AVTwVuliag
(yta moAAoUG KTATOpPEG) noster, nostra, nostrum = OLKOG pag, OLKN
pag, 0lKO pag.

atque: CUPTAEKTIKOG OUVOECHOG = Kal.

id:  altiatikn  €VIKoU, O0uUO€TEPO, TNG OPLOTIKAG-EMAVAANTITIKAG
avtwvupiag is, ea, id = autdg, -n, -o0.

guod: €0w, OVOHUAOCTIKN €VIKOU, OUOETEPO, TNG AVAPOPLIKAG AVIWVUHIAg
qui, quae, quod = o omoiog, -a, -o.

an ab: mpdBeon mMou cuvTACCETAl HE APALPETIKA = ATO.
C.=Gaio: a@alPeTIKn €EVIKOU, dAPCGEVIKO, TOU O0UGCLACTIKOU B’ KAiong

Gaius -ii/-i = Talog — KANTIKA €vikoU: Gai — wg KUplo Oovopa Oev
0lafétel Katd Kavova MANOuUvVTIKOG apilbuo.



Caesare: a@alPETIKA €VIKOU, APOEVIKO, TOU OUGCLACTIKOU Y’ KAlong
Caesar -aris = Kaicapag —» wg KUplo ovopa Oev dlafétel Kata kavova
mTANOUVTIKO aplOuo.
scriptum est: Yy’ €VIKO OpPICTIKAG TabntikoU TAPAKEIYEVOU, TOU
pApatog scribo, scripsi, scriptum, scribére 3 = ypdow.

habe: B’ €VIKO TPOOTAKTIIKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTA, TOU PHAHATOG
habeo, habui, habitum, habére 2 = éxw.

semper: Xpoviko €mippnya = mavra.
in: mpoBeon mou €0wW OCUVTAGOOETAL HE APALPETIKN = OF.

memoria: a@aipeTIKR €VIKOU, OnAuKO, TOU O0UGLACTIKOU a’ KAiong
memoria -ae = JvAaun.

et: CUUTTAEKTIKOG cUVOEOHOG = Kal.

in: mpoBeon mou €0wW OCUVTAGOOETAL HE APALPETIKN = OF.

’

pectore: a@aipeTikn €VIKoU, OUOETEPO, TOU OUGCLACTIKOU Y’ KAiong

pectus -oris = kapdia, otnbog.
tamguam: mapaBoAlkdg cUvOECHOG = OTTWG, oav.

scopulum: attiatikl €vikoU, dApoGEVIKO, TOU ouctactikoU B’ kAiong
scopulus -i = okomeAOG.

sic: TpOMIKO emippnpa = £€10L.

fugias: B’ €VIKO UTOTAKTIKNG EVEPYNTIKOU EVECTWTIA, TOU PAHATOC
fugio, fugi, fugitum, fugére 3* = amo@eUyw (avnkel ota 15 pRpata oe
-io mou KAivovtal cav to capio).

verbum: aitiatikn evikoU, oud€Tepo, TOU ouclactikoU B’ KAiong
verbum -i = Adyocg.

insolens: altiatikl  EViKoU, oUOETEpO, TOU  TplyeEvoug  Kal
povokataAnktou emiBétou Yy’ kKAiong insolens, -ns, -ns (Ye€v.
insolentis) = acuvnBlotog, -n, -0 (OTNV TPAYHATIKOTNTA, TPOKELTAL Yid
ouvOetn A€En, mou amoteAecital amd TNV mPOBeon in Kat TN HETOXNA
EVEOTWTA TOU pRpatog soleo, solitus sum, solére amoB. 2) —
Mapabetikd: X.B. insolentior, -ior, -ius, Y.B. insolentissimus, -a, -
um.

atque: CUPTAEKTIKOG OUVOEGHOG = Kal.

inauditum: aitiatiky €vikoU, oudétepo, tTou emBEtou B’ KAiong
inauditus, -a, -um = TPWTAKOUOTOG, -n, -0 (OTNV TPAYHATIKOTNTA,
mpoKelTal yia ocuvletn A£En, mou amoteAsital amo tnv mMpobeon in Kat
TN MeETOXN maAdNTIKOU Tmapakelgévou Ttou pRpatog audio, audivi,
auditum, audire 4) —» Napabetikd: X.B. inauditior, -ior, -ius, Y.B. —.



FTPAMMATIKA TAZINOMHMENO AEZIAOTIO

OYZIAZTIKA

A’ KAion

Italia -ae: BNAukO — Ogv oxnuatilel mMAnBuUVTIKO
memoria -ae: OnAuko

B’ kAion

Curius -ii/-i: apogvikd — KANTIKA €vikoU: Curi. Q¢ KUplo ovopa 0ev oxnuatidel MANOBUVTIKO
Fabricius -ii/-i: apogvikd — KANTIKN gvikoU: Fabrici. Qg kUplo dvopa 0ev oxnuartilet
TANBUVTIKO

vir, viri: apoeviko

Horatius -ii/-i: apoeviko — KANTIKN €vikoU: Horati.

Sicani -orum: apogvikd — poOvo otov MANBuvTIKO (plurale tantum)

Pelasgi -orum: apcevikd — pHovo otov mAnBuvtiko (plurale tantum)

verbum -i: oudétepo

Evander -dri: apogviko — Qg KUplo ovopa Ogv oxnuatifel MANBUVTIKO

annus -i: apoeviko

Gaius -ii/-i: apoeviko — KANTIKN gvikoU: Gai. Q¢ KUplo ovopa 0gv oxnpatiel TANBUVTIKO
scopulus -i: apoevIKO

I kAion

aetas -atis: ONAUKO — yeviki TANBUVTIKOU: aetatum Kat aetatium
mater -tris: ONAUKO — YeVIKN TANBUVTIKOU: matrum

Sermo -onis: apoEvIKO

homo -inis: apogviko Kat ONAuKO

antiquitas -atis: 6nAuko

Caesar -aris: apoeviko — Q¢ KUplo ovopa Ogv oxnpatifel TANBUVTIKO
pectus -oris: oudETEPO



EMIOETA

B’ kAion

antiquus, -a, -um: — MapaBetika : X.B. antiquior, -ior, -ius, Y.B. antiquissimus, -a, -um
primus, -a, -um — 0.B. (prae), 2.B. prior, -ior, -ius, Y.B. primus, -a, -um

multus, -a, -um — MNapaBetikd: X.B. plus (0 cUYKPLTIKOG BaBPoOG oTov €VIKO amavid HOvo 6To
oud€tepo), Y.B. plurimus, -a, -um. Ztov mAnBuVTIKG ot Tpelg Babpuoi oxnuatidovrat wg €ENG:
©.B. multi, -ae, -a, Z.B. plures, -es, -(i)a, Y.B.plurimi, -ae, -a

obsoletus, -a, -um — Mapadstika : X.B. obsoletior, -ior, -ius, Y.B. —

ineptus, -a, -um — Mapabstika : X.B. ineptior, -ior, -ius, Y.B. ineptissimus, -a, -um
honestus, -a, -um — MapaBetikd : X.B. honestior, -ior, -ius, Y.B. honestissimus, -a, -um
bonus, -a, -um — Mapabstika : X.B. melior, -ior, -ius, Y.B. optimus, -a, -um

modestus, -a, -um — MapaBetika : X.B. modestior, -ior, -ius, Y.B. modestissimus, -a, -um
inauditus, -a, -um — MNapaBetikd : X.B. inauditior, -ior, -ius, Y.B. —

I kAion

insolens, -ns, -ns (yev. insolentis) — MapaBstika : X.B. insolentior, -ior, -
ius, Y.B. insolentissimus, -a, -um

ANTONYMIEZ

hic, haec, hoc (0&lkTIKA)

suus, sua, sum (KTNTiKA - yla TOAAOUG KTATOPEG)

qui, quae, quod (avagopikn)

tu (TpoowWTMIKA - B’ TPOOWTO)

nemo, nemo, nihil/nil (adploTn OUGLACTIKA)

quis, quis, quid (EpWTNUATIKA OUGLACTIKN)

noster, nostra, nostrum (KTtnTikn - yla mMoAAOUC KTATOPEG)
is, ea, id (oplOTIKA - EMAVAANTITIKN)
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PHMATA

2n Zuluyia
taceo, tacui, tacitum, tacére
placeo, placui, placitum, placere
habeo, habui, habitum, habére

3n Zuluyia

loquor, locutus sum, loqui (amoBETIKO)

colo, colui, cultum, colére

dico, dixi, dictum, dicére — B’ €vikd TPOOTAKTIKAG eveoTwtda: dic

utor, usus sum, uti (amMOBETIKO)

obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescére

intellego/intelligo, intellexi, intellectum, intellegére

consequor, consecutus sum, consequi (amoBeTIKO)

vivo, vixi, victum, vivére

scribo, scripsi, scriptum, scribére

fugio, fugi, fugitum, fugére 3* — avikel ota 15 pApata o€ -io mMou KAivovtal cav To capio

4n Xuluyia

scio, sci(v)i, scitum, scire — TPOCTAKTIKA eveotwrta: —, scito, —, —, scitote, —

ANOMAAA PHMATA

volo, volui, —, velle
sum, fui, —, esse
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EMIPPHMATA

plane — MNapaBetikd: X.B. planius, Y.B. planissime
dilucide — Mapabstika: X.B. dilucidius, Y.B. dilucidissime
nunc

abhinc

iam

sic

semper

quin

MPOGEZEIZ

cum (+ aQAlpeTIkn)
in (0w + A@AIPETIKNA)
a (+ apalpeTikn)

2ZYNAEZMOI

et (OUUTIAEKTIKOG)
ac/atque (CUUTIAEKTIKOG)
aut (01aleUKTIKOG)

sed (avtIBeTIKOG)

autem (avtiBeTIKOG)
ergo (CUHTTEPACHATIKOG)
proinde quasi (TapaBoAlkog)
quod (attloAoyIkog)

ut (TeAIKOQ)

ut (TapaBoAikog)
tamquam (TapaBoAikdg)



2ZYNTAKTIKH ANAAYZH

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis
locuti sunt:: KUpla pdtacn Kpioewg

locuti sunt: pApa

Curius/Fabricius/Horatii: umokeipeva pipatog. ZuvOoEovTdal PE TOV GUUTIAEKTIKO GUVOEGHO et.
viri: mapdabeson ota Curius, Fabricius

antiquissimi: emMOETIKOG TPOGOIOPIGHAG OTO Viri

antiquiores: emOeTIKOC MPOGOIOPIOPOC OTO Horatii

his: a@aipetiki cUYKpPLTIKN oto antiquiores (B’ 0pog oUykplong). A’ 6pog oUykplong: Horatii
plane/dilucide: emppnpatikoi mpoodloptopol Tou Tpomou oto locuti sunt. Zuvdéovtatl pe Tov
OUMTTAEKTIKO OUVOECHO ac

cum suis: EPTPOBETOC EMPPNHATIKOG TTPOGOLOPIOHOC TNG Kolvwyviag oto locuti sunt (apeon
automaela)

non Sicanorum aut Pelasgorum, [...], sed aetatis suae verbis utebantur: kUpla mpdtaocn
Kplogwg

utebantur: pnua

(Curius/Fabricius/Horatii): evvooUpeva UTTOKE(PEVA pAPATOG.

verbis: avtikeigevo o€ a@alpeTiki oto utebantur
Sicanorum/Pelasgorum/aetatis: YEVIKEG KTNTIKEG OTO verbis. Zuvdéovtal Ue Toug
TaPATAKTIKOUG GUVOEGHOUG aut(dlaleuKTIKOG) Kal sed (avTiBeTIKAC)

suae: emMOETIKOC MPOoCOloPIoHOC oTo aetatis (Apeon automdadela)
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qui primi coluisse Italiam dicuntur: dsutepelouca ava@opikn TPOTACH KPICEWC,
MPocdlopLoTIKA ota Sicanorum Kat Pelasgorum. Elcdyetal Pe tnv avagopiki aviwvupia qui
KAl EKPEPETAL PE OPLOTIKNA YIA Va ONAWGCEL TTPAYHATIKO YEYOVOC KAl HE XPOVO EVECTWTA
(dicuntur), ywati avagépetal oto mapov.

dicuntur: pnpa

gui: UTTOKElPEVO pAPATOg

coluisse: avtiKeigevo pAPATog, £I0IKO ATApEUQPATO (TAUTOTIPOCWTIA: TO UTTOKEIUEVO TOU
el01koU amapep@arou tibstal kat’ e€aipeon os ovouactikni (qui), yiati e€aptatal amo
TadnTiko tuTo AeKTIKOU pnpatog (dicuntur) — dpon Aativicpou)

Italiam: avtikeipgevo Tou amapep@drtou coluisse

primi: emppnPATIKO KATNYopoUHEVO TNG TAENG/ oslpdag oto amapépgato coluisse. Avagépetat
OTO UTTOKEIUEVO TOU ATTAPEUWPATOU qui

Tu autem, [...], sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris: kKUpla MpoTACH KPICEWC

uteris: pnua

tu: UTTOKEIPEVO PAPATOC

Sermone: avTIKEIJEVO OE aPalpeTIKA oTo uteris

obsoleto: emMOETIKNA PETOXN, TOU AEITOUPYEL WG EMBETIKOC TTPOCOLIOPIGHOG OTO sermone.
AvdAuon: qui obsoletus est

annis: aPaipeTIKn wg EMPPNHATIKOS TPOoALOPICHOC TOU XpOVoU oTo obsoleto

multis: emMOETIKOC TPOGOIOPIGHOC OTO annis

abhinc: emppnuatikdg mPoodlopIoHAC TOU XpOvou oto obsoleto. (AlaPOpPETIKA 0 XpOVOG
pmmopei va dnAwbei pe to abhinc + artiatikn A Pe To ante + aAltlatikn).

iam: empPNHATIKOG TTPOGOLOPICHAG TOU XpOVoU oTo obsoleto
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proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: deutepglouca EMPPNHATIKN UTTOBETIKN
mapaBoAlkn TpATacn, Tou AEITOUPYEL wg B’ 6pog cUyKpLong (a’ 0pog cuykplong ivat n Kupla
mpotaon pe pApa to uteris). Elodyetat pe tov mapaBoAiké cuvoeopo proinde quasi Kat
EKPEPETAL E UTTOTAKTLKN, YlATi N cUyKpLlon agopd pia utobeTikn mpdagn n katdaotaon.
JUYKEKPLUEVA, EKPEPETAL JE UTTOTAKTIKA eveotwta (loquaris), ywati e€aptatatl amd pRpa
apKTIKOU Xpdvou (uteris), yla va OnAwGCEL To cUYXPOVO GTO TTAPOV.

loquaris: pnua

(tu): evvoOUHEVO UTTOKEIJEVO PPATOC

cum matre: egmpoOBeTOC MPOGOIOPICHOG TNS Kolvwviag oto loquaris
Evandri: yeviki KTnTIKA oTo matre

nunc: emMpPPNHUATikag mPoodloplopdg Tou Xpovou oto loquaris

guod neminem scire atque intellegere vis: dsutepelouca MPPENUATIKA AITIOAOYLKN
TPOTACN, TOU AEITOUPYEL WG EMPPNHATIKOG TPOCALOPIGHAG TNG ALTIAC OTO TEPLEXOHUEVO TNG
KUplag mpotaong Pe prpa to uteris. Elcayetal pe Tov attioAoytko cuvieopo quod Kat
EKPEPETAL JE OPLOTIKI, YLATI N AITIOAOYIA EIVAl AVTIKEIMEVIKA ATTOOEKTH).

vis: pipa

(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIUEVO PAPATOC

scire/intellegere: avtikeipeva pApatog, TEAIKA amapép@atd. Zuvosovtal HeTall Toug PE ToV
OUUTIAEKTIKO oUvVOeopo atque

neminem: UTIOKEIPEVO TwV ATTApEUPATWY scire Kal intellegere (etepompoowmia)

guae dicas: 0gutepelouca TMAAYLd EPWTNHATIKN TTPOTACH, HEPIKNG AyVOoiag, TOU AELTOUPYEL WG
AVTIKEIPEVO TWV amapepP@atwy scire kat intellegere. Elcayetal e TNV EPWTNHATIKN AVTWVUHIA
quae Kal EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKN, ylaTti Bswpeital otL n e€aptnon Givel UTTOKELUEVIKA Xpold
OTO TIEPIEXOUEVO TNG OEUTEPEUOUCAG TTPOTACNG. ZUYKEKPIMEVA, EKPEPETAL JE UTTOTAKTIKNA
eveotwta (dicas), ylati e€aptdral amd pnpa apkTikoU XpOVou (Ta amapEP@aAta scire Kat
intellegere, mou pe TN O€lpdA TOUG EEAPTWVTAL ATIO TO PNHA Vis) Kat ONAWVETAL TO GUYXPOVO GTO
Tapov.

dicas: pripa
(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIUEVO PAPATOC
guae: avIKEIPEVO pHAtog
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Quin, homo inepte, taces: KUpla pdtacn, gubsia pwtNon (PNTOPLIKNA EPWTNCN TTOU
looduvapel pe évtovn mpotpomn: tace), HEPIKNG ayvoiag. Elcayetal pe To EpWTNHATIKO
EMPPNHA quin KAl EKQEPETAL PE OPLOTIKN, Yid VA ONAWGCEL TO TPAYHATIKO.

taces: pripa

(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIUEVO PAATOG

guin: emMpPPNHATIKOG TPOodLlOPICHOG TNG altiag oto prja taces;
homo: KANTIKNA TpoGPwvnon

inepte: emOeTIKOG TPOOdLOPICHOG 6To homo

ut consequaris: 0gUTEPEUOUCA EMPPNHUATIKA TEAIKN TTPOTAGCN, TTOU AEITOUPYEL WG
EMPPNHATIKOC TTPOOOLIOPIOHOC TOU OKOTIOU OTO TEPLEXOHEVO TNG KUPLAG TPOTACNG HE pPNHA TO
taces. Elocayetal pe tov TEAIKO oUVOECHO ut, ylati ival Kata@atikn. EKQEpeTal Je UTOTAKTIKA,
ylati o okomdg ota AATIVIKA Bewpeital TAVIA Pl UTIOKELPEVIKN KATACTAON. ZUYKEKPIUEVA, HE
UTTOTAKTLIKN EVECTWTA (consequaris), ylati e€aptdtal amo pripa apkTikou Xxpovou (taces) kat
AvVa@EPETAL 0TO TAPOV-UEAAOY. YTTApXEL IOIOPOP®PN akoAoubBia xpovwy, ylati o oKomag ival
1OWHEVOG TN OTLYHN TOU EP@aviletal 6To JUAAS Tou OUANTH (CUYXPOVIGHOG TNG KUPLAG HE TN
deutepeliouca TMPATAGCN) KAl OXL TN OTLYHR TNG MOavAg mpaypatonoincng tou.

consequaris: pApa
(tu): evvoOUHEVO UTTOKEIUEVO PPATOC
(id): evvooUpevo avtikeipgevo pApaTog

guod vis: dgutepelouca avagopiki mPOTacn KPioswg, mpoodloptoTikn oto (id). Elodyetal pe
TNV ava@opikn avtwvupia quod Kal EKPEPETAL PE OPLOTIKA Yid va ONAWGCEL TTPAYHATIKO
YEYOVOG Kdl PE XPOVO EVECTWTA (Vis), YIATI ava@EPETAL OTO TAPOV.

vis: pApa
(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIJEVO pAPATOG
guod: avTtiKeigevo pApatog
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Sed antiquitatem tibi placere dicis: kUpla mpotacn Kpicewg

dicis: pnpa

(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIUEVO PAPATOC

placere: avtikeipevo pripatog, 0IKO amapép@ato

antiquitatem: umokeipevo Tou amapspgartou placere (stepompocwmia)
tibi: avtikeipevo tou amapep@drtou placere

guod honesta et bona et modesta sit: dsutepelouca EMPPENUATIKA AITIOAOYIKA TIPATAGH, TIOU
AELTOUPYEL WG EMPPNUATIKOG TPOGOIOPIOHOC TNG ALTIAG OTO MEPIEXOUEVO TNG KUPLAG TTPOTAGNG
pe prpa to dicis. Elodyetal ge Tov aitloAoyiko cUVOEoH0 quod Kal EKPEPETAL PE UTTOTAKTLKN,
ylati Bpioketal o€ MAGyl0 AOY0. ZUYKEKPIPEVA, EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKA EVECTWTA (Sit), yiati
e€aptdrtal amo pApa apktikou xpovou (dicis) péow tou amapep@dartou placere kat GNAWVETAL TO
oUyXpovo GTO Tapov.

sit: pnua

(antiquitas): €vVOOUUEVO UTIOKEIPEVO PAHATOG

honesta/bona/modesta: KatnyopoUpeva 6TO UTTOKEIPEVO TOU pNpatog antiquitas. Zuvdsovtatl
HETAEU TOUG PE TOV CUUTIAEKTIKO OUVOEGHO et.

Sic ergo vive: KUpla mpotacn emMOUIAG, YIaTi EKQEPETAL HE TTPOOTAKTIKI).

vive: pipa
(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIUEVO PAPATOC
sic: emMppNUATIKOG TPOOALOPICHAG TOU TPOTIOU OTO PRHa vive.
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ut viri antiqui (vivebant): dsutepelouca emppnuatikig amin mapaBoAilkn mpotacn Tou
TpoTOoU, ToU Acttoupyel wg B’ 6pog cUykplong (a’ 6pog cUyKpLong sivatl n Kupla mpdtacn e
pApa to vive). Elodyetal pe tov mapaBoAlko cUVOECHO Ut (CUYKEKPLHEVA, EXOUHE TO
mapaBoAko {eUyog Sic ... Ut) Kal EKPEPETAL PHE OPLOTIKA (EVV. vivebant), yiati n cUykpion
apopd 0Uo MPAEELG ) KATACTACELG TTOU Eival i BEwPOUVTAL AVTIKEIUEVIKN TTPAYHATIKOTNTA.

(vivebant): evvoouUpevo pipa
viri: UTTOKElPEVO pAPATog
antiqui: emOgTIKOC TPOOOLOPICHOG OTO Viri

sic loquere: kKUpla mpotacn emMOUpiag, yiati EKPEPETAL PE TIPOCTAKTIKN. ZUVOEETAL
TAPATAKTIKA HE TNV TPONYOUHEVN KUPLA HE TOV avTIBETIKO oUvOECHOo sed.

loquere: pApa
(tu): evvoOUHEVO UTTOKEIUEVO PAATOG

ut viri aetatis nostrae (loquuntur): deutepelouca eMPPNUATIKN ammAn TapaBoAikn mpotacn
TOU TPOTOU, ToU AEIToUpYEl w¢ B’ 0pog oUykplong (a’ 6pog cUyKpLong eival n KUpla mpotacn
pe pnpa to loquere). Elodyetal pe tov mapaBoAikd cUVOEGHO Ut (CUYKEKPIPEVA, EXOULE TO
mapaBoAko {eUyog sic ... ut) Kal EKPEPETal e oploTiki (evv. loquuntur), ywati n ouykplon
apopd 0Uo MPAEELG ) KATACTACELG TTOU £ival i BEwPOUVTAL AVTIKEIUEVIKN TTPAYHATIKOTNTA.

(loquuntur): evvooupevo pripa

viri: UTTOKEIPEVO pAPATog

aetatis: YEVIKN KTNTIKA GTO Viri

nostrae: emMOETIKOG MPOoOIOPIoHOG oTo aetatis

18



atque id, [...] habe semper in memoria et in pectore: kUpla mpotaon mbupiag, yuarti
EKPEPETAL JE TIPOOTAKTIKA.

habe: pripa

(tu): evvOOUHEVO UTTOKEIUEVO PAPATOC

id: avtikeipgevo pnpartog

in memoria /in pectore: eumpoBeToL EMpPPNUATIKOL TPOoSLOpLoHOl TNG OTACNG GE TOTO
(HeTagopikda) oto pripa habe. Zuvdéovtal PeTAU TOUG PE TOV GUUTIAEKTIKO GUVOEGHO et
semper: empPNHATIKOg TPOGOIOPICHOG TOU XpOvou oto pripa habe

guod a C. Caesare scriptum est: dsutepelouca avaopLkn TPOATAcn KPIoEWS, TPOGOIOPIOTIKA
oto id. Elodyetat pe TNV avag@opikn avtwvupia quod Kal EKPEPETAL PE OPLOTIKA Yia va ONAWOEL
TTPAYHATIKO YEYOVOG Kal PE XpOVO TTAPAKEIPEVO (scriptum est), yiati avagépetal oto
TapeAbdv.

scriptum est: pipa

guod: UTTOKE{PEVO pAPATOG

a C. Caesare: empoBETOC EMPPNHATIKOC TTPOCOIOPICHAC TOU TTOINTIKOU ALTioU OTO pnja
scriptum est (to moINTIKO aitio dnAwWVETAl £0w HE EUTTPOBETO, yiati ONAWVEL KATL EHYPUXO).
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«tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum»: KUpla mpotacn
emOupiag, ylati ekpEpeTal Pe (TPOTPEMTIKN) UTTOTAKTIKA. ‘Exoupe euBU Adyo.

fugias: pripa

(tu): evvoOUHEVO UTTOKEIJEVO PAPATOG

verbum: avtikeipgevo pRpatog

insolens/inauditum: emBetikoi Mpoodloptopol oto verbum. Zuvoéovtal HeTall Toug HE Tov
OUUTIAEKTIKO cUVOEGHO atque.

sic: emMppNUATIKOG TPOCOLOPIGHAC TOU TPOTOU oTo pripa fugias

tamquam scopulum: BpaxuAoytkn @pdon mou dnAwvel TapaBoAn, KAatd mapaAslyn Tou
prRpatog tng mapaBoAIKNG-UToBETIKAG Tpotaong: tamguam verbum insolens atque
inauditum scopulus sit.

(sit): evvooupevo pApa

verbum: umoKeipevo pApatog

insolens/inauditum: emBstikoi mpoodlopiopoi oto verbum. Zuvdéovtal HETAEU TOUG HE TOV
OUMTIAEKTIKO oUVOEGHOo atque.

scopulus: KatnyopoUHEVO OTO UTTOKEIEVO verbum.

Huepounvia tponomnoinong: 13/02/2012
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